Eurydilusió

No vaig tenir la sort de veure The Brothers Size que en el Festival Grec de 2008 va despertar tots els entusiasmes i el Premi de la Crítica. Les elevades expectatives generades van col·laborar en una certa desil·lusió davant d'Eurydice. El text de Sarah Ruhl és una original visió del mite d'Orfeu des de l'òptica d'Eurídice.
Comença amb una paròdia de les ensucrades bodes d'estil americà, amb blondes i ballarugues rialleres, d'on la núvia fuig per mirar-s'ho des d'un gratacels mentre llegeix una carta del pare difunt i es precipita per l'ull de l'escala al món dels morts. L'infern és un paratge on es perd la memòria i la parla i on s'arriba amb un ascensor d'aigua i neó.

L'escenari a quatre bandes és un engraellat de ferro d'on neixen brolladors i fonts festives (noces) o on cau aquella pluja freda que descriu el Dant. Una disposició comunicativa i àgil, una matèria sonora i lumínica d'impacte i uns intèrprets de gran energia i qualitat que canten i dansen i actuen matisadament i amb fluïdesa.
I, tanmateix, alguna corda es trenca en la comunicació amb el públic. Hi ha una manca d'intensitat pregona entre escena i platea, com si s'hagués esbravat l'emoció. Aspecte que desllueix un espectacle que té significatives virtuts, començant per alguns potents passatges del text dramàtic, recorregut per una forta pàtina poètica, com quan el pare rep la filla a l'Hades, li construeix una cambra de cordill i l'ajuda a recuperar el record i la veu.

O el dol del músic Orfeu, el cant del qual fa plorar fins les pedres de l'infern, i el rescat impossible i tràgic que desemboca amb pare i filla submergint-se, després de resistir-s'hi, al riu Leteu, les aigües de l'etern oblit deia Virgili, única forma d'engaltar la pèrdua.

Francesc Massip, Avui / El Punt, 27 juny 2010.

___________________________________________________________

Mite, tragèdia i comèdia

Una vegada i una altra la revisió dels mites, relectures sobre la complexitat humana i la seva relació amb el món, els homes a la deriva mentre s'acompleixen inequívocament els seus destins tràgics. Així l'autora nord-americana Sarah Ruhl porta al Grec la seva mirada singular sobre el mite d'Orfeu i Eurídice, una visió refrescant, alegre i amb un cert aire naïf, on Eurídice pateix, en la seva caiguda als inferns, una regressió infantil, evocadora i divertida, per retrobar-se amb el seu pare, mort, i restablir la memòria dels seus ancestres; dementre Orfeu, l'espòs, vaga serenament desesperat pel món, en el seu intent de commoure les criatures de l'infern per retrobar Eurídice i recobrar-la de l'hades.

La posada en escena és neta, d'una simplicitat suggeridora i rica: tanmateix, centra un quadre enreixat amb passarel·les als quatre angles, fugues d'entrada i sortida, el públic embolcalla aquest espai per totes bandes; damunt l'escena, penjades amb cables, hi queden suspeses tres figures geomètriques, quadrats amb distintes àrees i mides disposats a distàncies diferents; totes aquestes figures queden retallades per fils de colors que rutilen amb la llum adequada, és el límit simbòlic de la frontera.

És cert que la versió expressa l'essència del mite, però el punt de vista que l'explica és del tot diferent: Eurídice és el centre que volten tots els personatges, ella representa el verb i l'escriptura, és a través de la paraula escrita que comunica, les epístoles són el desencadenant de tots els fets tràgics. Mentrestant, Orfeu esdevé la música i el ritme de l'esdevenidor. Les seves vides vénen llaçades per l'amor, però de fons hi refulgeix el missatge revelador: l'art fa prevaler l'amor. Sorprèn que en la versió apareguin caràcters nous: la potent figura del pare que atreu Eurídice inexorablement, les tres pedres guardianes (gran, petita i cridanera) de l'hades, que configuren el cor, i el genial senyor de l'inframón, un petit brivall que esbossa una acolorida i divertida criatura.

L'espectacle sembla enfocat com un jovial i festiu conte jovenívol, amb una atmosfera d'aparença màgica, però dirigit de forma impecable per Bijan Sheibani, que mou i situa els personatges amb una precisió mil·limètrica. Tot flueix amb aquella freda i perfecta naturalitat que aporta el gran talent escènic. L'ombra de Peter Brook recorre acuradament els detalls més sobris del muntatge, que, malgrat alguna lacònica caiguda temporal en el ritme, és irreprotxable. Excel·lents actors d'un nivell extraordinari i definitiu. Ony Uhiara recrea una meravellosa Eurídice, l'ànima perfecte del drama, amb una energia mesurada que resplendeix i que dota l'espectacle d'una espontaneïtat i frescor admirables. Rhys Rusbatch encomana alegria i magnifica el deliciós humor que destil·la, malgrat tot, aquesta tragicomèdia.
Joaquim Armengol, El Punt, 27 juny 2010

____________________________________________________________

Eurídice terapéutica

Un devoto trabajo junto a Peter Brook imprime carácter y este resplandece en la exquisita poética escénica que el angloiraní Bijan Sheibani (The brothers size)ha empleado en el tratamiento de Eurydice:delicadas fronteras incandescentes y parpadeos lumínicos para sugerir el descenso al Hades tenebroso de la delicada heroína y de su enamorado Orfeo. Un combinado de la austeridad de Brook y la elegante, sugerente y nada aparatosa ingeniería escenográfica (Patrick Burnier) de la compañía británica ATC. 

Como se informaba en esta sección el pasado jueves, Eurydice es una obra que la norteamericana Sarah Ruhl (Illinois, 1974) escribió a modo de terapia de duelo personal, a fin de sobreponerse al desgarro interior que supuso la muerte de su padre. A diferencia del mito clásico, no es una víbora la que hunde su veneno mortífero en el pie de la muchacha. Aquí es el hechizo de un "hombre malo interesante" - que así nombra la autora a un extraño personaje luciferino-el que logra atraer a Eurydice hasta el averno, triste lugar habitado por un coro de piedras parlanchinas, que dictan lo que se puede y lo que no se puede hacer.

En ese singular infierno, la mujer reencuentra al padre fallecido tiempo atrás y nunca olvidado. Y mientras en el mundo de los vivos Orfeo clama por recuperar a su amada desaparecida, Eurídice/ Sarah Ruhl emprende su particular exorcismo: la reanudada relación con el padre será una explosión de alegría y ternura. Una fiesta entrañable. En momentos, los sentimientos gozosos se verán traducidos a la música y los ritmos únicos con que se expresa la negritud. La convivencia padre-hija parece tener las mejores perspectivas de durabilidad. 

Mientras, la obstinada búsqueda de Orfeo y las tonadas melancólicas con que las acompaña, conmueven a los dioses del Hades, y el hombre malo permite que el esposo vaya al rescate de la amada, con la condición (prescribe el mito) de que, mientras se la lleve, no se vuelva a mirar a Eurídice. Pero, ¿cómo el joven Orfeo (Osi Okerafur) podrá resistirse por más tiempo a los encantos de su joven esposa (Ony Uhiara)? 

La condena, y la especulación no sé si muy terapéutica de Ruhl, están servidas. Se supone que la hija ya no abandonará a su padre. Entre paréntesis, los dos grandes intérpretes del espectáculo. Excepcional, eso sí, Uhiara. Y bajo la magnífica dirección de Sheibani, magnífico todo el reparto, seductora la música (Manuel Pinheiro) y soberbia la iluminación (Mike Gunning). Hoy, última oportunidad. 

Joan-Anton Benach, La Vanguardia 28 juny 2010
______________________________________________________
Suavidad y armonía

Bijan Sheibani, con la compañía ATC, presentó en el Grec 2008 The Brother's Size; el estreno comportó el descubrimiento de una gran puesta en escena y de una gran obra, en un espacio reducido, con sólo tres actores y una enorme sencillez. Eurydice, dirigida también por Sheibani e igualmente interpretada por la británica ATC, se presagiaba como uno de los espectáculos más interesantes del festival Grec. Este Eurydice tiene sin duda gran profesionalidad y atractivo, gran perfección, pero nada tiene que ver con la fuerza de aquel espectáculo que nos cautivó hace dos años.

El calificativo que mejor se adapta a este espectáculo es el de la suavidad que, en todo momento, emana del escenario, con bellas y armoniosas escenas que aúnan la coreografía y la música. La joven autora Sarah Ruhl recupera el mito griego de Eurydice para suspendernos en un mundo de sentimientos que comparan el amor de la pareja con la calidez y protección familiar que ofrece el padre... en los infiernos. Dos posibilidades que podrían señalar dos mundos: nuestro mundo real y un mundo incógnito y alejado donde es posible la serenidad y la paz.

La obra goza de una escritura de estilo cristalino que nos sumerge en un mundo quizá invisible, posiblemente irracional. Eurydice ama a Orfeo pero la magia la lleva a los infiernos de los que Orfeo tratará de salvarla. Pero aquí no es Orfeo quien, a la salida del inframundo no resiste la tentación de volverse hacia su amada, sino que es ella quien le provoca a hacerlo al dirigirle la palabra. Tendrá que quedarse en el infierno, pero ella lo prefiere así. No quiere volver al mundo exterior, lo rechaza, prefiere el inframundo del infierno y una razón aparente es la presencia reconfortante de su padre.

La obra se salpica de elementos mágicos en todo momento. Cartas que van de la tierra al infierno o viceversa, viajes de uno a otro universo, cambios mágicos que nos aproximan a Alicia en el país de las maravillas. Todo parece estar entre un mundo real y un estado de suspensión etérea. En las obras de Ruhl hay peces que hablan -como en su última pieza, Passion play-, o una mujer que se convierte en almendra, como en Melancholy play. Aquí, encontramos a tres piedras que hablan y lloran, tres actores que nada tienen que ver con un posible coro, tres actores con tres tipologías corporales diferentes pero con igual perfección interpretativa.

Un hombre malo del inframundo junto a Eurídice, a su padre y a Orfeo constituyen un reparto de alto nivel y calidad interpretiva. Todo sucede en un círculo, con algunos elementos que se suspenden por encima de la acción. Cada escena tiene su coreografía. Y, claro está, la música -de Orfeo- tiene también su protagonismo. Todo funciona con perfección y suavidad, una suavidad que a veces nos parece excesiva. Puede llegar a hacerse larga la hora y media de espectáculo.

María José Rague, El Mundo, 30 juny 2010
____________________________________________________________
